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TI7VH—VREE - AT HHE - FA VBB A TESHETE

(g BA
1. B
PEELSNO T v~ VR TETEEZ MO T AT Z W T O EITHAR T Z L RARETH L, 2D 9
b, FERIZBW T, U‘< DINDOEITIER R B D, /711/7/En|7\TCi hold X busy & W\ > 72iEST
D% &7 HFEEN IR T 5 2 L NE L, D OFERELY I L GETTE S i‘”ﬁﬁ“é <‘:75>EI ETHD,
ARTE, 77V D=V RGBT H5E A YEEEFINZ, TSV~ U RBICBT 5T X DHEITIE
AR RSB,

TSI L DT O SHHMEORREIIE ST Cie TH D, 1 & DO BEWROR ML K N D i
ﬁﬂb#ﬂﬂw BTN ESHE CHOW O AR, ZOEITRO SR EATHWD LW b, AT

RIS 2 B A A TIE (predicate adjective progressive) TlE, 45 S iBICH I 5 E LD ZENTAE (28
nNo, 77V 05— AFEORFERETE T3 L 7 D558 CH 5 busy OEMAHHE(L L TRV, 3UE
b3k /uTb\éo IR AFEITIE L, EATIRICB W CH £ 0 EEHR I TUW 720, Ebert / Hoekstra
(1996)1%. SRR FIEI TS —HIE & LT 720, Ebert (2000)(2 38 W) Tl ‘ﬁﬁﬁﬁﬁlfﬁb IE
B LTEWD 00, OEITICHA, 3+ Tiduv, oS THFRICE VT b, B A
TR Z BRI S VAL LR, T~ VEEOEITIRICE W T, 2 OO EMER 7 i:ﬁ 5
HHIMERARTH D,

AFEOMRIZ., LLTDHEY Th b, 2 8T, F~ B TIEOSSEIC OWTIHATIFEEZ /B L,
TW%&%#%sam&t%ﬁ# PELIET SR L2 ETERBOMELHA L, 77 U I — AGE-

F T HGE e KAV éééﬁﬂfmttf%ﬁﬁo 4 FITIE, EENSE L 3 CoORE 2 RT,
SEITCIE, 77V I — v AGE TR 2 iR GE R T O R 28095, 6 HiTlE, AOE L%
79,

2. TV VEDETHICE T HETHR

AR T, Zu~ VEEOEITIEIZE T 5 J61THFZE & LT Donaldson (1993) + Ebert / Hoekstra (1996) *
Ebert (2000)? 3 D% H Y i+ %, Donaldson (1993)i%, 7 7 U B— > AFED L& HY FIF TR Y., Ebert/
Hoekstra (1996) & Ebert (2000)/%, 7/~ 3EDSiEMEEZIT-> T D,

2.1 Donaldson (1993)
Donaldson (1993)i%, 7 7 U 71— AFRIZHE T DHETIEE 3 DICHEH L T\ D,

(1) afr. Ek 1é en slaap.
1 lay and sleep-INF

FETND!
Donaldson (1993: 220)

L ORRSICBT 2 RFE, BRIARERRVIRY , EERTS LD THD,



(2) afr. Sy was ’n boek aan die lees.
shewas — abook at the read-INF
WIIARETATND
Donaldson (1993: 221)
(3) aft. Ek is besig om 'n brief te skryf.
I ambusy C  aletter towrite-INF

FATFMEENTND

Donaldson (1993: 222)

Donaldson (1993:220-221)i%, T4 6 3 DO U TR LA AR LT, (DD XD
7 SCIE, 118, loop, sit, staan 7 BIER S LD ETIE ), Q)D X 5 72 3CiE, [wees + aan + die + verb 70 5
TER SN DHEITIE). 3)D & D 72#3C1E besig wees te + verb 2> HIER SN O] LitddLTW5, £
oy BHELDONFITB L TIEBR L T, T2 R TRHEIRERE LT, (DTREFNE
B EFRTEGETH D 18 (eng. lay)% . Q) TILATEGITH 5 aan &, (3) TILFEA# besig (eng. busy) & F i€
NHWTWEZ ETH D,

2.2 Ebert/Hoekstra (1996)

= EEOT ST L HEITIR %, Ebert/Hoekstra (1996)1% 2 FHEIZ4VE L7-, — I3 L8 @) Gaer T
JE(postural / posture verb construction) T ¥ | & 9 —J7 IXRTE A FJHEI T (prepositional progressive) Td 5.,
Ebert / Hoekstra (1996)/3 33 L 7= &2 LLF 0K 1 - 2 1IZ8|HT 5,

7% 1 L~ VRBEOEBENGIEITIE O 4358 Ebert / Hoekstra (1996: 94)?

I I
postV +to+ VN | postV + and + finV
. ~ sidder og + finV
T~ =5k - &
sits and
R sit un + finV
RHIN AV 5 ,
sits and
- sitj tu + VN sit 4n + finV
;g: - a sits to sits and
D) R sit tu + VN sit d4n + finV
> A—TAVTCNT &
74 sits to sits and
B2 N sat tu + VN (sat an + finV)
WA NS/ SN =i
sits to sits and
e sit te + VN
W7VCT R _
sits to
N zit te + VN
FT K GE )
sits to

2 HOPOETELITEE D AAECLDT L DOTH D,



20 v~ VREORIE A AEI T Ebert / Hoekstra (1996: 94)

is in/at the + VN isatto+ VN | is atand + INF is at and + finV is thereat NP to + VN
. - er ved at
TYT—TE is at to
- is an't is bi to is biun
1&{;&]\ AV is on+DEF is at to is at and
TA—T 4T ds oon't ds bai tu ds bai dn ds (deer)bai ... tu
& | ersrz is in+DEF is at to is at and is thereat to
5 - i ds bai tu as bian
% is at to is at and
& | 7=V — | asuun't (as bi tu) (as bian + finV) | (as diarbi ...tu)
N is in+DEF is at to is at and is thereat to
YT is oan't i
is on+DEF
N is aan het
AT is on the )
RAYVEE ist am
FALTUNIE is on+ DEF )
e ist am,(ist beim) i (ist dabei ...zu)
is on+DEF is thereat to

Ebert / Hoekstra(1996)723 %4 & 9~ % S 5513,
—JEELMEDILTW W, T~ VEERROHITE L WS K0 IE, SV LEEICBIT TR

DREESZ D,

2.3 Ebert (2000)

Ebert (2000)/%, #/L< >

FEAERET N~ U GETH D, L~

FEET U~

RIS A TR 2 KRS TR () - BRI T (a - Ib) + HOLD

construction (III) + BUSY construction (IV)® 4 FEFIZ /R L T\ 5, EETHFIMEITE & Al s T,
Ebert / Hoekstra (1996: 94) Cik X T\ = H D L [dl—Toh 5, Ebert (2000)23 5758 L7-F£ A LL T DF 3 THIH

T 5,




£ 3 L~ VEEOIT S E T DT Ebert (2000: 607)

I Ia Ib il v
POS PREP bei HOLD BUSY
o em sittur og er ad
TAART Rk
o sits and is to
2 >y am sitter och halla pa oh / att er i fard med att
T =]
! sits and hold upon and / to ist in Fahrt mit zu’
. - sidder og er ved at er i gang med
T — I ) ] o 2
sits and is at to ist in Gang mit
@3 Ju—F 47 | sdtto/dn ds oon't 4s bai to / &n
U | erThHE sits to / and is in+DEF is at to / and
? ZxYr/-m— | sattu as uun't as bitu/an
S sits to is in+DEF is at to / and
e sit te is oan't is oan 'e gong mei
W7V T e
sits to is on+DEF ist an+DEF Gang mir’
- zit te is aan het is bezig te
FTUHGE
sits to is on the is busy to
e ist am ist beim ist dabei zu
o is on+DEF is at+DEF is thereat to
- isch am isch draa z'
Fa—UyeRAVEE | -
a is  ontDEF is thereat to
- N sit og erog er faast vio at
—1—3E
o sits and is and is get-st* with to
. star og holde pa (med)
IV - —E
o sits and hold upon  with
e s = halt in
AT AV ik -
holds in
. sit un is an't is bii un
JERHIR A > 35
sits and is on+DEF is at and

Ebert / Hoekstra (1996) CHijiE it T & LTI T % Tis thereat NP to + VN | DO—R°Z D JEAT
FFZE TR TR EST A Ebert (2000)i% BUSY construction & 43¥8 L CU %, Ebert (2000) T, % 1
T [isthereat NP to +VN| (T8I TUW D KA VEEDHESC (ist dabei ...zu)% BUSY construction (24358 L
TW%, —J7T, Ebert/Hoekstra (1996) TN Tzt 7 UV T BY 4 —FT 4 VAT HER7 =V
V7 e =T 7 J5E® lis threat NP to +VN | 1% Ebert (2000) CILEL Y LiF HauTu/any,

3 A 2 —F Uk Frw— 2 - 17 U U7 EED BUSY construction (23T, HEED 7 1w A TEIR T 5 2 & 3K A T (sw. fiird,
dan. gang, fry. gon@)3 %, TOTH, TR OLOEHO T B AFRFEL VLB NES TH DL KA VEEZHEHA LTS,

4 faast 1F, faa-st LTREHE AT L LN TE D, ZOHA, fia(eng ge)| T AREF L 725, -st IZBI L TiE, Lockwood (1977: 135)I2 L %
L A - SEYOWTROOBEKRERT, 72720, ZOMSUIB W Cst T i - A - ZEBOWTNNTH L LRIl L 2 L
WHTh 2, Z7rAORBE L CTHEYZRLOR RSO0, RPIHER Est & LTWD, 72, LFOXZHDH L 91T Ter
faast vid at] (Z351F 5 er (eng. i)lETRETH 5,

fr, Eg faist vi0 at byggja meer his, ...

1 get-st with to build REFL house
FEFEETTND
Joensen, Naes, Samuelsen (1983: 96)



2.4 ETHAOMER
Ebert(2000: 615)I% BUSY construction (2B L C, RIZHET D707 T O T 202 1T AL L
T2V, IR XS ICHBE L, AFIZHEN L CWDHI2IT Th D,

The ‘busy’-construction listed under IV are explicit means of indicating that a person is in the process of
doing something. They combine only with agentive verbs, as do the PREP-constructions under 11b.

(R IVERT  AfE 233 ORIV O Z E)THFES LTV 5 busy’ -construction (X, A2Mil 2%
ToTODEFTHL EWRLTWD LD TH D, ZOWMIL, ATEFETIEO & D12, BifEES)
L LU ZERTERYY,

(4) a. dan. *Han er i gang med at sove.
he is intrip with to sleep-INF
b. nl. *Hij is bezig te slapen.
he is busy  tosleep-INF
c. feroom. *Hi as diarbi tu sliapen / *bi tu sliapen
he is  thereby to sleepINF by to sleep-INF
d. dt. *Er ist dabei zu schlafen / *beim Schlafen.
he is thereby to sleep P+DEF sleeping-VN

BIER > TS Ebert (2000: 615)

(4a-d)ITAREFN sleep BB TN DHITH D, D7l &b, EROFICHET R TWDLT ~v— 735 -
FTHE ATV OTREI 2 T = AT VTS - KA YVEED 4 SEEICEBWT, sleep IXENEE
PEa T EhED & LIk LEE, 728, Ebert (2000)23 13895 L 912, BUSY construction [ X A&
T ST L5 S CTh B &1 B,

FO—JT, TN UFEOFTYH, 77 U — 2 AED BUSY construction (2B L Cid, FEEEES &
FRELTHNDZ LB TE S,

(5) aft. Sy neus is ook besig om langer te word

his  nose was also busy ~ C longer to become
FHTEZFN TS TS
Rowling (2000b: 147)

G) T, ELN TV DHENL LTHA T U HE LRI U T 5, 2O T, REHIC word (eng.
become) 3BT\ 5, %mamomnmz%?ixmﬁ:i@%i@ﬁb#%&w&wb:kf%ot
D EDYE T 7 U B — 2 AFRIZEBIT 5 (5)DRE % BUSY construction |22 Z LM TE R 2D,

S BT, Ebert (2000)73%3 ’fﬁ L 7= BUSY construction (%, flloOfE 3L & BB 573 *f& 72 5 R — A
2, FEOM—VEE B ET % &, BUSY construction (LA F DY 3 2D N—T120310 52 LN TE 5,



% 4: EFH D355 L 7= BUSY construction

BUSY

ist in Fahrt / Gang mit (zu) INF is thereat to INF is busy to INF
A x—F L FE er i fird med att
F—JE er i gang med
(IO Ye is oan ‘e gong mei
RAY5E ist dabei zu
Fa—UyeRA Yk isch draa z*
F T GE is bezig te

Ebert (2000)i% BUSY construction & s LTS A%, EERIZ busy BMEDILTWDH DI, 4T HiED

lis bezigte] 72T THY . ZDOMOWEILTIL busy MEDLIL TNV, b L busy & - 72 Th i,

Bl Z 1 KA YFETHIVUX, busy (2292 beschiftigt 23V HIL TV DL TH D ist beschiftigt damit

zu] OFPEHTHD, F£7-. Ebert (2000)1%, [ist dabeizu] % BUSY construction & /73 L CW\ %, L

L. 2oL, H< E THMBEFUETFICE O CHEFE L HFESEA TERWGEIZENS O T

HY, bLIBATE 2O THILUL, listbeimINF) & L TEI D729, BUSY construction & 92 DAY
Th D,

Z ® X 512, Ebert (2000)7% BUSY construction & L CHFH L7z b DL, B ERDENE CTRVE, £
U CHEMEME « FEEME M OFAN R 153 72 sl CHIED % 5 o AFRIX, #5712 BUSY construction ([ZVEH L,
ERRZ busy ZHEHTLSETHLT 7V N—V AGE - ATV H5E « RAVRED 3 SiEOETIE 2 ATV
<e

YR Ei7H5 . Ebert/Hoekstra (1996) & Ebert (2000)23 /548 U724 TIE D 2 I E 2. FHESCO R A T
20, B, ﬁ%@ﬁﬁﬁ%&?é%ﬁi77)ﬁ~/xﬁ-ﬁ7/&a A YRETH DD, K4

iZH DO ZFED B LTI, ARG E T 5,

3. ARBICHITHETHDOLE DT
AR TIE. Donaldson (1993)% £#|Z Ebert (2000)DF S TEHIEITIE D 5 A2 AL L, 3 SO /\fﬁ
T 5, FXEBTEMATE, B _ITRIEFIETIE CH S, AU Ebert (2000012015 6 D LT 5,
%12, Ebert (2000)TlE BUSY construction & ZFHIL TN b DDA L% | iNGE R A E T (predlcate
adjective progressive) & 3%, Ebert (2000) CTHL Y EIF 54TV % HOLD construction {ZB L Cik, 77 U h
=V AGE - AT U HEE - FAYVERIZIIAFE LR WO 20 B A RSN D,
BT, 3FEOETIE (REAEGEIEITIE - AfESETIE - REEBAREITIE) OME LT T 5,

3.1 ZEERETR
LKEFHETRIE, Z2< O~ VEBICAONIMEITE TH L3, KA YEBIIIFE LR VECTH
b, 77V H— 2 AFETIL, [sitenINF| (dt.sitztund INF), 77 > X35 TlE [zitte INF| (dt. sitzt zu INF) &
733 %, ZEENE (postural / posture verb) & VT, EFEN ED L 5 KA TENELIT > TV D0 DN D
ZOWMSORMTH D, TT VIV AGEEAT U HEETIE, LU OB & AV CEB B T &



LTW%, ZBEFEETHICHOONDESFL, 77U h— 2 AGEL AT U HFETREERD b O
HILTW A,

aft. staan / sit / 1& / loop / hang (dt. stehen / sitzen / liegen / laufen / hingen)

nl. staan / zitten / liggen / lopen / hangen (dt. stehen / sitzen / liegen / laufen / hiingen)

AN OFER BB THD NLoTWD - o TN D - fiilzdoo T\ D | OREVE BT 5 EBE %
WTHEATZR T, £7o, IfEE R [5R) OMEOREEZ /T T2 ) [CB L TEEEaR L Tnan
DEBEEIRECE LTHEINTND, 77V A— 2 AGEE AT U X 5RO REBEEEITIEIC B W T, M
—H0 D L, REFOERNIKD SONRT 7V H— ZFETI en (dt. und) L 720 . AT FFETI te
dt.zu)k 7252 &L ThH D,

(6) dt. Er lag auf dem Bett und las bis spét in die Nacht, ...
he lay-down on the bed  and read until late in  the night
PIEy Rickizbb | £ LU TRES ETHiEL LTV
Rowling (1998: 99)

(7) afr. Ernie en Hanna staan nuuskierig en luister.

Ernie and Hanna stood curiously — and listen-INF
TV == ENCTIEIME LE DTV TUL
Rowling (2000: 174)
(8) nl. De rat lag nog steeds te snurken op Rons schoot.
the rat lay-down  still to snore-INF on Ron’s  lap
ZOFRIFMEDL LT B VOB THUE 20Tz
Rowling (1998: 79)

KA YVFETIE, (O)D X I ICHWHITLIBRRD ZERTERNE, (7), ) DT 7V H—2 AGEEAT
AETIHMERBBR L 2o T D, 77 Y I — 2 AFROEBE N SUZEIT 5 en 1L KA YEED £ 5 IZHAT
a2 W T SIBIRIC A 2 208, IEREBATR & 72 > T D DI Donaldson (1993)D LL T D47 5 H 57>
Th o,

(9) aft. Hy het op die muur gesit en 'n Windhoek-lager gedrink.

he has on the wall sat-PP and a Windhoek-lager drunk-PP

It EIZEE D . Windhoek lager & AT
Donaldson (1993: 226)

(10) afr. Hy het op die muur 'n Windhoek-lager (ge)sit en drink.
he has  on the wall  a Windhoek-lager  sat-PP and drink-INF

13RO EC, Windhoek lager % filk A TN =

Donaldson (1993: 226)

L en DA & L THOWOLRTWASFITH S, Z 2 Tl gedrink &\ 98 B3R VS



nNTWa, TO—FT, (10)DOEBEFETIOXHITIE, BESFIEE X T HEEFFCTH D ge- kT
HEERY dink PHWGN TS, b L, (10)231F 5 en BENHEEGFI TH H 72 51X, drink 1238\ T
R THD T L R DR ge- B IE L TWAZ LTI L TR, #Eo T, 2D en [T
Bt Tl anz EnRbnd,
T, ZOBELZBNWTCT 7V I—V AGE - AT U AFEE BT, AN TRELE LTHNLDZ LB T
x5,

(11) aft. Die biltong hang al en droog.’
the bintong hang already and dry-INF
ZFOENNTELAIE, bOFLTHD
Raidt (1983: 179)
(12) nl. Een vrachtwagen staat voor ons te lossen.

a truck stands in-front-of us to unload-INF
N7 w7 BN A DORTCHZ TA LTS
Lemmens (2005: 190)

ZERWFETR 2L L 0D L LTORDEY T2 5,

* 50 BEEEHEITIY

sits to + INF sits and + INF
77V I — o AGE sit en INF
FT B GE zit te INF
KA VEE

3.2 RIERALEITH (prepositional progressive)

RAVEED Tistam/beim VN| X° Tistdabeizul (MY T HHDTHDH, 77V H—2 AFETIL, Tisaan
die INFJ (dt.istan+DEFINF)DIZ T, 47 Z Tk lisaanhetINF| (dt. ist an+DEF INF)DTE TRV B 1L
b, KA YEETIL, BIEFIC an / bei © 2 FEEZAVCTWER, 77V H—V AGEE AT X FE Tl aan
(dt. an) LAV B 20720, Ebert (2000: 609) 1%, KA >Y5E® listam/beim VNJ (235 T, am/beim D%
:,tEIE’JEn LHEFENAE LB TLBIND Z ERTERW, LT D, RAYVEE-T 7 U h—2 A

« AT UHFETI, BT EREFAOENFREETH S, (13)D KA VEEICB WL, BAYRE & @585
%ﬁ"i‘é LIRTERNTZ beim DEZRITEAF L 2D, b L. ﬂﬂ@ﬂk HisEZ ok T 256, (14D
X 912 Tistdabeizu +INF| 725, ZOFEIZ, dabei IZFEHINTBIZE LD,

—J7. TV = AFERA T U AFETIE, (15),16)D X O ([Cfh@hE & B AURENSEEST S Z & N ATRET

b5, BRENRDBET 2 Z ENAEETH H 72 H1E, aandie/aanhet DEZIZK TN D OB OMEE %

5 Donaldson(1993)1%, ZEABNGIAE UV B AL 2 BEAENEIIC staan, sit, 18, loop ® 4 D& ZHIF T\ %, LA L, Raid(1983)Tik, Zih
VIAMZ hang & BBEFERESCE LTHWHND Z ERHED EIRRTWD, 727210, hang IZZDOMDO L DICHRT, MRETHD & bk
~NTN5,



REFLTCWD Z L2 D, ZD72D, 77V D—V AGEE AT X FEIZEIT D aan die / aan het DEZ I

ETWB B DI TIER< . REmE 25, (15), (16)DETEFM%ESE Tl 5 aan die/ aan het 235 &)
HACEIE, (14) & TR0 REFDERNK S,

(13) dt. Er ist beim Kartoffelschélen.

he is at+DEF potato-peeling-VN

Wixyy A EOFRTeEE LTND

Van Pottelberge (2004: 201)
(14) dt. Alle waren dabei, das Essen zu verspeisen, das ihnen hochgebracht worden war.
all  were thereat the food to onsume-INF that them brought-in

been had
B3R T oNBEZERXTNDH L ZATH ST

Rowling (1998: 197)
(15) afr. Sy was ’n boek aan die lees.

she was abook at  the read-INF

WL IA LT ATV

Donaldson (1993: 221)
(16) nl. Harry was eieren aan het bakken toen Dirk binnenkwam met zijn moeder.
Harry was eggs

at the bake-INF when Dirk came-in  with his mother

TANT PEORELEHFIZASTLS DL, AU —FIREHE TV

Rowling (1998: 19)
T, T7VI—V RGE RAYVEE - AT H

FEORTE G TEIL, LT 0A7), (18), (19)% K -Chhn
L@y, WAL TEESE L THNLD ZERARETH D,

(17) dt. Die Handtiicher sind am Trocknen.

the towels are  on+DEF drying-VN

TN AFIEHEEDOH D

Ebert (2000: 621)
(18) aft. Die lug is so blou soos vergeet-my-nietjies en daar is 'n gevoel in die lug dat die
the sky issoblue like  forget-me-not

and there was a feeling in the sky that  the
somer aan die kom is.

Summer at the come-INF was
ZHEVALFT 7O L HITEL ., ZLTHEMNRLIAENEL b

(19) nl. De industrie is dat probleem aan het overwinnen.
the industry

Rowling (2000: 145)
is  this problem at the overcome-INF

ZTOERT, ZOMEERRLO>SH DL ZAE

Haeseryn, et al. (1997: 1049)



Ebert / Hoekstra (1996:94) D& 1+ 2 #E 2 7o L THMEET L LU FO@Y 2725,

#* 6 BERAHETY

is on the + INF is on/ at the + VN is thereat NP to + INF
77V B—2 AFE | is aan die + INF

T HGE is aan het + INF
KA ViE 1.istam VN ist dabei zu + INF
2. ist beim VN

3.3 MEEMREFAEITH (predicate adjective progressive)

WNEEEAFIMETTIZ 1L, aft. besig / nl. bezig (eng busy) W CTHEITARTHEL CTH D, 77V I— R
FECIE, lisbesigomte INF), 47 > #3ETiL, lisbezig(om)te INF| THEILIIN D, ikFE /ﬁﬁﬂ EFTI D
om (dt. um)iIZBI LT, 77 U W=V AFETIE om BEHNTH D, ZO—FTHT o FEOBRIER A
BT D om [ IF|BEH TR, BB LD, RAVEED [ist beschiftigt damit zu] . busy % T
HEITERT IO, BEHERTEITIEE LTS,

(20) dt. Neville war gerade damit beschéftigt, sich daran zu erinnern, was er vergessen hatte, ...
Neville was just  thereupon busy REFL  about-it to remember-INF what he forgotten  had
X7 4 VAR ENTZ LEBVH LTS L AT
Rowling (1998: 160)
(21) afr. Hagrid_is besig om tee te maak.
Hagrid was busy C tea to make-INF
NZ Uy RiZBRZRNL TN D
Rowling (2000: 77)
(22) nl. Hagrid was druk bezig om thee te zetten ...

Hagrid was busily busy C  tea to prepare-INF
NZ Uy RidE ot L BREZERL Tz
Rowling (2001: 87)

QOYD X 512 R4 YV EEORBEHRFEITIZE CIE, mit RUELRD, ZO—FT, 21), QBT ET
T =V AGERA T VX REOMRGEEATIEITIZ TIX, mit I3 5 (aft. / nl. [[FJE) met & M B & W
COWSERWDZENTES, ©

6 RFAYEED X ST met BV DHEL S —EFEIE LTS, ZOBT, Taft. besig met VN wees ). [nlbezig met (het) VNI L 727,
aft. Hulle is druk besig met vrugte pluk, maar Maandag was 20 werkers weens drankmisbruik afwesig.

they are heavy busy with fruits pick, but monday was 20 workers because-of alcohol-abuse absend
WO LZ D IR EHA TS, AR 20 NOBE FREERRKR TRETh -T2 b 72,
Geleyn, Colleman(2014:63)
nl. Zuid-Laos is dag-in-dag-uit alleen maar bezig met overleven.



T 7V A=V AFEOZOWESNIFET 7 U HOFFEICETREL 2 TR, BETERWEEL -
TWb, UTFTOXH1z, M7 7V B¥GETIE, lisbusy BIfES ) CTHITERT,

(23) SAeng. She’s busy fighting with my dad now. Can she call you back later?
BITFAD R LEHER LT D L ZATE, BThTFRBLEL LI

Mesthrie (1999: 67)
(24) SAeng. The ball was busy rolling down the hill.

NV EHEDR > TN D
Methrie (1999: 72)

FREO@)RLQYDFITIEL, AK busy (ZTTEARFBLE 2D, UL, 77U BEETITHFAESN
Do FHZ. QHDOEITIE, MAEMNEFTHEL LTHNDL I L HTE D, UL, EiBOBERAIHIKIA Al
IZ72 > TV D78, busy & W= EITIE O SUE LR EA TV D &5 2%, Ebert (2000) T/ I LTV
7o, WREEBRFEITIE T L0, EFEDHTICEHE L0052 L D5 EUTFO®@mY Iz 5,

is busy to + INF is busy with NP to + INF
T7IVAN—=A is besig te INF
AT B is bezig te INF
KA >G5 ist beschéftigt damit ... zu INF
34 FILTUBIZETATERICE T ETHEOELSD
CZECEEHICLOEITROMEL A TET, £LHDHLLUTOMDIZRS,
ES T I7IVN— VARGl - AT U HHE - RA VBB 2 H#ITE
LEVT T HIT I Gl A A T B FHEATIE
7 7 U A— ARGk | siten INF is aan die INF is besig (met) te INF
* T A E zit te INF is aan het INF is bezig (met) te INF
KAV 2L 1.ist am VN ist beschiftigt damit ... zu INF
2.1ist beim VN
(ESIRBLO %) 3. ist dabei zu INF

LA FIHEITIZ & hold construction |

E R AIEIT I

ZB8 LTI Ebert (2000)D 5347 & [FIEED & 00 & 70 %, HiliE
IZB3 LC. Ebert(2000)i% [dabei sein zu] % BUSY construction & 43

BT HMRE L MBS LARWER B D THY |

south-Laos is day-after-day only only  busy with survive
B 7 A AT H 2 7 L T2 07,

FAAIETTIE
LT, LavL, ZO0X, wmi
list am VN] <° [ist beim

Geleyn, Colleman(2014:66)



JICHET DL LB AN D, SBIT, OEITIZIC R S AL/ sia i OFHENEOBLR 5 b Tist dabei
zu| & RFEGATEATICICHEZ AL DI REE Th 5,

Flo, B CHIRA~T@Y . 77V — 2 AFEOIR %Eﬂ@ﬁﬁ/i P77 U ARGEICE TR S
ZTEY MOT N~ FELEHAND ESUAEBEIT L TR Z5BICE TREL X DM R IR D D,
WEITIE, SMSCHOMSE 2 JRXHRFETH /il 2511 Liﬁﬂ%tt&b“(b%

4. BEXDEE

ARETHE, [NV =Ry 2 —BEOA] & [NV =Ry —ERBEOHRE] OFSC (F5E) - 77078
— Y ARFER AT U HFER - BA Y FERCHABZERE L, B CA I TR ORI O i A 1T o 72,
HWJ%BKHM“ZD CHT= Y FEEENFELCTH Y | D OMRIRNFE THRS TV D TN CTh - 72, 3=

X, EITHARRT DG EICTISBICE s THRT A Z ENREHN Lo TnD, T7 U I — A5k
2]'7/5'&, « RAYEET, EATHARIT 25512, TERICL o THRT 5 2 EBR/|BEBHTIERN, &
D=, FEFEOWEITIE L AR TR ET D 3 SFHOETIROME L kT2 2 L2k > T, EORE
FAEPEA TV O D, 12, FEETHW LN TV A ESHEOETRITEANIC 1 HEHTH 5,
O FEEOE L OAEBICHIR LIl 2RI T 5 2 LI ko T T 7V D=V RFE AT U X5E- R
AVERIZBWT, EOESHEOEITERHO LT WS Z ENTE D,

729 [NV =Ry —LBHEOA] BT L2HETIOMET 7V h— A5k« AT 256« RA VEE

T 7Y = RFE * T HEE KA 58
REABTAEL T 29 18
ATfE AT 10 4 5
W EETEAS 5T 28 5 3
at 67 27 8

#FZ10: [NV =Ry ¥ —LWEOHE] BT EITROBET 7V h—V AFE - AT U F5E - KA VGE

77V - Rk *T U RA Y35
LREHEIEIT IR 34 28
ATE 3 AT T 11 6 7
INFETEA E T 37 7 4
At 82 41 1

1 N =Ry X2 {ERICEIT 5 3 FREORSCOMEER 9 &3 10 DA

T 7Y = AGE * T ZEE KAV EE
LEB R TIE 63 46
AT E AT 21 10 12
INEETEA sE T 65 12 7
&t 149 68 19
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AIEI TR A7zl | 77V D=V AGEE AT U AFETIL, TSI L DTN 3, RAVET
2 S L, MXOBEEZDLT, R TOEITHERERAEST 5 L. SEOMAEDFMHANT, FHLT
HLHWFETI231 6, 77V — U AFET 1496, AT XFET 68, NA YEET 19 BT 22 &
NTE, "THL ETHRORERTHENTH DL, 77U H— 2V AFETIIA TV FHER NA ViR L~

OEATIOEHBEE NS WEMIZSH D, 77V H— AGETIHE, BBEGFIHEI T & Wh i
TERFRENNSNTWD, 20— T, AlEFETIZIEMO 2 OEITIE & LB 3 50
lkitofb\éf:&) HEVHOONRMEMICH D, AT FFEICE L TR, BB GE TN A

FAEITIY « WERRATIEITIE L IE~, R4 VWL TEY . ZOSHEOITSHICL D "%ﬁﬂ% EN %
%“@J?ﬂiﬁﬁﬂ‘mwz%)ﬂb\ LT NEWVR D, FAYVERIZB L TR, &EDOHEEN D72 i

XA ETRITIZERAV RN E N R D,

TV AGE AT R N YVRED 3 SEMOEITIE T, Eoticisnw Ty T 7Y h—r

AFEOHE ﬂbi‘«%@%)nﬁ%§< AVHNTnG, T0RMTY, ﬂfff TIRFETAGIEITIEAC 31T D 728 B
Thd, &7 FEOBEEATETIEN 12 fl, KA YEEOMRFBEEATETEDR 7 6l LA b,
FO—FHT, 77V = A5 ®Lm%EﬂEﬁﬁi,#“W&%%_ﬁwﬁﬁfégnto_nti
FBIBPNEIR DO, AT HFES RAVREE AR 77 U 1— 2 AFEOWRGE A FE TSR 53
LA TWD L2 D, RETTIE, ARERER L7 AEIZ R L, 7 7 U B — 2 ZAFEOIRFE &
AP SIS RAL N s

5. 77 UA—2UREBICE T 2 MERBHALETR

SEERITE 27 7 U B — 2 AFEOMFEBATETEO MEIL, £ 11 Oy 65 Tho, Zd 65 fl
hLOEAYNTEEE LTEND bORROND, TiBICEAEMBBEN THDHIE, 65 I 76 [ (afr.
rots) * B (aft. motor) + H (afr.oor) + B (afr.00g) * 5= (aft. neus) + X (aft. somer) « Ja# (afr.pyn)) TH 5,
AT U ERER FA VEETIE, AR ERRL LTEMLED 1 Flb oo Tclzcd, Ziud7r 7Y
B — v ABEORFERRFAEITIZIC & > TRETR&EZETh B, LTS ﬂi%#IEkaﬁthh
LT 7Y H— v AEOHE T,

(25) a. afr. Somer is besig om oor die kasteel se tuine te kruip; ...
Sommer was busy C over the castle gen garden to creep
HIIIR DR W IZIED - Tz
Rowling (2002: 172)
b. eng. Summer was creeping over the grounds around the castle; ...
[k
Rowling (1998a: 197)

(26) a. aft. Selfs die pyn is besig om weg te gaan... (=5)

even the pain was busy C PRT togo

T YEEOWEITIE 1231 filth, [\) =Ky ¥ —LEHEOA] TIL 485 6l, [ —Ky X —LREOEHR] Tl 746 flTh - 7=,

—101—



A TEZFNTNS TN D
Rowling (2002: 206)
b. eng. Even the pain was leaving him...
FHTE 2, WHHEINTH- TS
Rowling (1998a: 236)

WEEEARFTIETICBWTC, BT 7 U hGECTH AN ER L LTHND Z ERFAETH o7, 77
U 71— AFED Z OFESUTBWT, AN ETFEL LTEBNLIOE, M7 7V ARFEO L H T, Tk
WX B ERIHIRA TV E W2 5, 2oL, 77V h— 2 AFEORGER AT TR, o 7 v
~ Uk ii&é@ﬁ@ﬁm% NGAYA)

£2, TV A= AFED® %ﬁﬂﬁn%mﬁbf‘I%Kﬁ#éﬁ%%ﬁ@ﬁ%m&wt\mm
(eng. busy) DFERNFTHL L CND Z EN ERROFINLHET S Z LR TE S, (252), (26b)D L 5 723001%
SLOFERMNSE 2T besig (eng. busy)DFEFEIILERZFF> T D EI13E 210 <, B T4 £ T
TANY h=—A—L LTLEREL TNtz b,

(27) aft. Ons land is stadig besig om te sterf.

our landis slowly busy C to die-INF

Fx DEIZUHL LD ERTDDOH S
Bosveld Review(2015)

LIROBITIL, stadig (eng. slowh)Z HNVTWHELTHDH, b L. ZOWIIZIBIT D besig 23, UL
SEERTOTHL, T EITHMBITIET D stadig 23CFICBIIND 2 & IEk L'Ciﬁb‘o LD S
T ORI BTV DO, besig 23 1ZX° busy OREREAI B R A Fi- TIC#I T AR DT 7 A
R b= —L L THREL TV E WA D, SHIZ, ZOMXBEROHEL L THEmWHIETIHNT
WD, T TR RA VEEE S SUE LR EA TV D,

6. fEi
AFGTIEL Ebert (2000)D 7 /L~ UFEIZBIT DTS AT L 2 ETRO L BB L, Hiic |3 A
HEATIE O MR A BINT 5 2 & 2808 L7z, FFIZ Ebert (2000)7> BUSY construction M 73 FAIZ A A3 B S A7z
Todd, FEMNCHERR U7z, Z OMRGERAFIETIIL, FRZT 7 U I — U ZGRICB W COE LA TEY |
FEFEOBEWHIRATE o TV D, £io, 77U I — v ABEORGEIFRFHEITIE T ilmg@%%%
BRNRHE L TWND, ZORCOBIENT 7V 51— ZFETIEA T o FRER A Vi & e, FEHIC
WZERHLNIRYD  ZORIZBNTHAT U FGE RAYVGEE R 77 U — A5 @LEHHZTL_\FH
HEATFRI SO EA TS LWz b, A RENIFSIREREDO LD DS A TH 5720, FIRE O
G BRI AR - T2 ATREME b A0 72\, T D7, BHRIIENT 7 ) h— 2V AGE - 4T v 58
RAEEDOSCHRD TV KBS H 5,
F 72, AIElE Ebert (2000: 637)2% BUSY construction & L CHFHL TV AT 2 —FT L5« T ~v—7
T ) T REOHSUCE L Tl o T, Z00, T OB LT, B TR E DTS
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DT T N AHATH 5, 5%IE, €D 3 STHEOMLZRE L, EOMETRO 7L — 7B 3 0 WEs
LTV MERH D, Flo, AEITERINZREICIT L A Sfln/znoToiod, 3SR TOREKRK 2RI
DNWTEEZROBEE T 5, |
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U Weds cafis 77U H—> A3 eng: ¥38 dan: T — 238 dt FA YV fersom: LT VT E T 2 VLS 2= LTV THE i 7
c—n—if fry: W7 U CTEE nl: AT UK GE SAeng: T 7 ) HHEE swd: AV = —F ik ziii: T2 — U v b FA Vi ART: i C:
SRS finv: EENE GEN: JR#& INF: ARJEF P: fiifiE s PART: BIfErd POS: LHEAENG postV: KEAEE] PP %03 PRT: A2k
ai REFL: fH@ R4 VN: @45
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